Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Both Middays (昼)

Ashford scene: Hallway (廊下)

Characters: Shirley
Scene Start

Location: 学園廊下： School Hallway
Narration:

廊下から中庭を眺めているとシャーリーがいそいそと話しかけてきた。
· When she's looking at a courtyard from a hallway, Shirley has spoken to others cheerfully.
My translation: While looking out at the courtyard from the hallway, Shirley was cheerfully speaking to some people.

Shirley:

「あ、ねえ」

My translation: Ah, hey.

Rai:

「ん？」

My translation: Hmm?

Shirley:

「ルル、見なかった？」

· "Didn't Lulu see?"
My translation: Have you seen Lulu?

Rai:

「ルル……ルルーシュか。　見ていないな」

My translation: Lulu…Lelouch? I haven’t seen him.

Shirley:

「朝は一緒じゃなかったの？」

· "Is not the morning with me?"
My translation: Wasn’t he with you this morning?

Rai:

「クラブハウスには住んでいるけど、一緒に行動している訳じゃないからわからないんだ」
· "Are living in the clubhouse, but I understand from it is not a translation that acts together"
· "Because I live in a clubhouse, but they aren't the translations behaving together, it isn't understood."
My translation: We may both live in the clubhouse, but that doesn’t mean that we always act together or understand each other.

Shirley:

「そう……ありがと」

My translation: I see…Thanks.

Rai:

「いや……役に立てなくてすまない」

· "No, I'm sorry for not being able to role ..."
My translation: No…I’m sorry for not being able to help.

Shirley:

「ううん、そんな、気にしないで。　えーと……記憶、早く、思い出せるといいね」
· "No, please don't make it such intention.  Umm,...... stores and early, I hope that you can remember,".
My translation: No, please don’t worry about it. Umm…I hope you can get back your memories soon.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah…

Narration:

シャーリーはルルーシュのことをよく気にかけているな……。　“気になる存在”というヤツだろうか？
· Shirley is such that you care much about Lelouch ... .... "There will feel" what that guy?
· Shirley is often concerning herself about Lelouch...,....  A one as "worrisome existence"?
My translation: Shirley is often worrying about Lelouch…Is that guy what you call a “worrisome existence”?

Scene End.
